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BOCIIPOM3BEJEHHUE UPOHHMMU B IIOBECTU AHTYAHA JAE
CEHT-9K3IOIIEPHU «LE PETIT PRINCE» B PYCCKOM IIEPEBOJIE

Llenpto maHHOW PAOOTHI SBISAETCS BBISIBICHHE OCOOCHHOCTEH BOCIPOM3BEIICHHS
uponnn B moBectu AmnTyana pae Cenr-Dx3tonepu «Le Petit Prince» B
PYCCKOSI3BIYHOM TiepeBojie, BhimoHeHHOM Hopoit ['ans. Uponus, Oynydn BechMma
CJIOKHBIM SIBIICHUEM, UMEIOIIUM pPa3JuYyHble OMNpPEICICHUsI, UMEET Ppa3INYHYIO
KJlaccU(pUKaUI0, B JAaHHOM HCCIEIOBAaHHM, Mbl OyIeM MNpUIEPKUBATHCS
kinaccupukanuu,  npemnoxenHon  C. U. Iloxogne#t u  T. W. SxoBeHKo.
[IpencraBneHHOE HCCIENOBAHUE MO3BOJISIET BHECTHM CBOWM BKJIAJ IO W3YYEHHIO

TepeBo/ia poOHUHU Ha MaTepuale noBectH «Le Petit Princey.
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REPRODUCTION OF IRONY IN THE NOVELETTE WRITTEN BY
ANTOINE DE SAINT-EXUPERY «LE PETIT PRINCE» IN RUSSIAN
TRANSLATION

The aim of this study is to identify the features of irony reproduction in the
Antoine de Saint-Exupery’s novelette «Le Petit Prince» in the Russian translation
by Nora Gal. Irony, being a very complex phenomenon with various definitions,
has different classifications. In the present study, we will adhere to the
classification proposed by S. I. Pokhodnya and T. I. Yakovenko. This research
allows us to make a contribution to the study of irony translation based on the
novelette «Le Petit Prince»
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SIBneHue upoHUU paccmaTpuBaetcss MHOrumMu yueHsiMu. T. B. XKepeOuo B
CJIOBape JHUTEPATypOBEIUECKUX TEPMHUHOB MpeajiaraeT JBa ompenaeneHus: 1)

OCMEsIHHE, CoOJep)Kalllee OTPHUIATEIbHYI0, OCYXIAIOIIYyI0 OIIEHKY TOro, 4YTO



KPUTUKYETCS;, TOHKAs, CKPBITasi HACMEIIKa; 2) 000pOT, B OCHOBE KOTOPOTO JICKHT
KOHTPACT BUAMMOTO M CKPBITOTO CMBICJIA BBICKAa3bIBaHUA, CO3Ja0MUN 3(PexT
HacMmewku [2, c. 137]. O.C. AXxmaHOBa OIHUCBIBAET UPOHUIO KAaK «IIPUEM, KOTOPBIN
3aKJII0YAETCS] B YNOTPEOJIEHUHU CJIOBA CO CMBICIOM, OOPAaTHBIM OYKBAJIBHOMY C
LEIbI0 TOHKOW MJIM CKPBITOM HACMEINIKH; 3TO HACMEIIKA, HAPOYUTO 00JieUeHHas B
(GopMy MOIOKUTETHLHON XapaKTePUCTHKH JTNO0 BocxBaieHus» [1, ¢. 185].

BocnpousBenenust pa3inuyuHbIX CTHIMCTUYECKUX MPUEMOB (B OCOOEHHOCTH,
UPOHUH), UCIOJB30BAHHBIX B XYJ0’KECTBEHHOM MPOU3BE/ICHUHU, ABIISAETCS OJHOM
U3 CaMbIX YacTO pacCMaTpUBAEMbIX MPoOJEeM, HO B TO XK€ BpeMs K HeH He
epecTaoT 00palaTbes NePEeBOAYUKN U JIMHTBUCTHI.

Cornacuo C. W. [loxogHe, upoHus moapas3ieisieTcss Ha CUTYaTHUBHYIO U
accollMaTUBHYI0, TNpUYEM  HKMEHHO  accolMaThBHas  Oojiee  mpucyiia
XYJ0’K€CTBEHHOU JIUTEpaType, MOCKOJIbKY OHa COTPOBOXKIACTCS
«METaKOHTEKCTOM», KOTOPBIN MPEACTABISIET CI0KHOCTH JUIsl BOCIIpOoU3BeeHus [4,
c. 62-64].

T. W. SIkoBeHko mpejuiaraeT paszauyaTh CIACAYIOUIYIO0 KIacCU(PUKALMIO
UPOHUU TIO CYOBEKTMBHO-UYBCTBEHHOW KOHHOTAIIMU CYXKJEHUs: 1) MPUTBOPHO-
rpy0as; 2) 1oOpoxenaTenbHO-IIYTAuBas; 3) Jerkas; 4) TOHKas; 5) A3BUTEIbHAS; 6)
npe3puTeNbHas; 7) ocyxkaaromas [7, ¢. 8-10].

BocmpousBenenue upoHUM TpH TEPEBOJE MOXKET BBICTYNAaTh B KayeCTBE
MEPEeBOAYECKON TPOOJIEMBI, YTO OOYCJIOBICHO cleAyromumMu ¢akropamu: 1)
MPOHMS 3aKIIOYE€HA B A3BIKOBBIX JIaKyHaX, TPYAHBIX ISl MEPEBOJA IO MPUYUHE
OTCYTCTBHUSI PKBUBAJICHTA B S3bIKE MEPEBOAA; 2) B UPOHUIO 3aKIIOYEHO MOHSTHE,
XapaKTepHOE JUIsi KOHKPETHOW TEPPUTOPUM M KOTOPOE MOKET OBITh HEMOHSTHO
JUTS IPUHUMAROIIEH KyJIbTypHl [3, ¢. 9-18].

T. A. KazakoBa Bbienuia MSTh CIMOCOOOB BOCIPOW3BEACHHS WPOHHH B
A3bIK€ TEPEBOAA, HA JAHHBIH MOMEHT WX MPUHATO CUUTATh TPATULIUOHHBIMU.
[Ipennoxennsie cnocoObl cheayronue: 1) monHbIA NepeBo] ¢ HE3HAYUTEIbHBIMU

W3MEHEHUSIMU; 2) paclIUpeHue HPOHUYECKoro obpasa; 3) aHTOHUMHYECKUU



nepeBo; 4) n100aBiIeHHE CMBICIOBBIX KOMIOHEHTOB; 5) KYJIbTYPHO-CUTyaTHUBHAs
3ameHa [3, c. 9-18].

Jist uccnenoBaHusl U3 Mpou3BelneHUs Obul oToOpaH 31 mpumep MpoHUH,
KOTOpBI NOMOTaeT B MOHMMAHUU aBTOPCKOTO 3aMbICia U Mepeayl ero MbICIEH.
[IpunepxuBasicy knaccupukamuu 1. W. SIkoBeHKO, Mbl MpPOBENIM  aHAJINU3
BBIpOKEHUH, coepkamux uponuto [7, c¢. 8-10] (cm. Pucynoxk 1).
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Pucynox 1 — HacTOTHOCTB HCITOIL30BAaHUS BUAOB UPOHHUH 110 CYOBEKTHBHO-

YYBCTBEHHOW KOHHOTAIUU CY>KICHUS

Jlanee MBI paccMOTpuM HauOoJjiee 4YacThie CIOCOOBI BOCIPOU3BEACHUS
uporun. [IpeolamaronuM cmocoOoM Ieperadd MPOHHH B PYCCKOM IIEpEBOJIC
noBectn «Le Petit Prince» sBiseTcss MONHBIA TMEpPeBO] C HE3HAYUTEIHLHBIMHU

n3MeHenusmu [3,c. 9-18] (cm. Pucynok 2).
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Pucynok 2 — 4aCTOTHOCTh MPUMEHEHUS CTIOCOOOB MEPEBOIa UPOHUH HA PYCCKUM
SI3BIK

(1) Les grandes personnes ne comprennent jamais rien toutes seules, et
c'est fatigant, pour les enfants, de toujours leur donner des explications [5, p. 2].

B3pocnble HUKOrJa HUYEro HE IMOHMMAKOT CaMu, a Uil JeTed OYeHb
YTOMHTEJIBHO 0€3 KOHIIa UM BCE OOBSICHATH M PACTOIKOBBIBATH [6, C. 2].

B nmanHom mpumepe ocyXaaromeid UpOHUHU Mbl BUIUM IOJTHOE COXPAaHEHUE
MIEPBOMCTOYHUKA TMpU TEPEBOAE, OOHAKO JIMIIb B KOHIE MPEIJIOKECHUS
MIpUMEHSIETCSl TiepeBoAdecKkas TpaHchopMmarus audQepeHanuy sl TOHITHS
explications myTem 3aMeHBbI JAHHOTO CYIIECTBUTEIBHOTO JIByMsSI CHHOHUMUYHBIMH
rjiarojlaMu — «OOBSCHATh M PACTOJIKOBBIBATHY», UYTO TMOJYEPKUBACT OCYKIICHUE
MOA0OHBIX TTATTEPHOB.

(2) 1l ne savait pas que, pour les rois, le monde est tres simplifié. Tous
les hommes sont des sujets [5, p. 24].

OH He 3HaJ, YTO KOPOJIM CMOTPAT HA MHUP O4YeHb YNPOUIEHHO: JJISI HUX
BCE JIIOJU — MojaaHHbIe [6, C. 19].

Bropoii npuBeeHHBI HAMH NPUMEP PEATU3YET MPE3PUTEIBHYI0 UPOHUIO,
YTO B TIEPEBOJIE BOCCO3JA€TCS TOCPEACTBOM TOJHOW TpaHchopMaimu ¢
HE3HAYNTEIbHBIMU M3MeHeHusMu: pour les rois, le monde est trés simplifie — B

nepeBoaAc Mbl BHUIHUM AKTUBHBIN 3aJIor, rac¢ «KOPOJH» BBICTYIIAIOT B Ka4YC€CTBC



nmoajcxkamero, a «MuUp» CTAHOBUTCA JOIMOJIHCHHUCM. HOI[O6H3.51 nepeBoavCCKas
TpaHC(i)OpMaI_II/ISI MNOAYCPKUBACT ISIrOUHCHTPUYIHOC MHPOBO33PCHUC IIPABUTCIIA U
HETraTUBHOC OTHOILLICHHUC HpI/IHHa K TaKOMY.

CJIeIIy'IOI_HI/IM 10 4aCTOTC MPUMCHCHUA ABJIACTCA aHTOHUMHUYECKUU IepeBOa.
(cM. Pucynok 2).

(3) Evidemment sur notre terre nous sommes beaucoup trop petits pour
ramoner nos volcans. C'est pourquoi ils nous causent tant d'ennuis [5, p. 21].

KOHG‘IHO, MBI, JIIOAW Ha 3€MJIC, CIIMIIKOM MaJlbl U HE MOKEM MNMPOYHUIIATH
Hamu BYJ/IKaHBbI. Bor moycemMy OHHU HOOCTABJIAKOT HaM CTOJIBKO HerHHTHOCTeﬁ
[6, c. 19].

l:[aHHBIfI IMPpUMEP UPOHHUH COACPKUT JOBOJILHO TOUHYIO IIEPpCaavdy 3HAYCHHA
riiarojla ramoner aHaJOIM4YHbIM B PYCCKOM A3BIKC, OJJHAKO H3-3ad HETIOJITHOM
COBMECTHMOCTH CBs3eH MCKAY 4YacCTaAMU pCUYHU IICPCBOAYUMIIA HCIIOJIB3YCT
IrpaMMaTH4YCCKYO0 3aMCHY IIpcajiora MHejian pour Ha COYHMHUTCIIBHYIO CBA3b C
coro30M «u». CounmHUTENbHAsI CBSI3b B MpCAJIOKCHHUN IMOJYCPKHUBACT PaA3JINIUC
MCXKOAY MHUPOM IIPUPOABI MW UYCIOBCKOM, HCCMOTPA HaA 061111/16 IIOIIBITKN
KOHTPOJIMPOBATH IIPHUPOAY, YCITIOBCK «CIIMIIKOM MaJD».

(4) Mais non! Mais non! Je ne crois rien! J'ai répondu n'importe quoi.
Je m’occupe, moi, des choses séricuses! — De choses sérieuses! Tu parles comme
les grandes personnes! Ca me fit un peu honte. Mais, impitoyable, il ajouta:

— Tu confonds tout...tu mélanges tout! [5, p. 15-16].

Ha Het :ke! Huyero s He nymaro! SI oTBeTHJI TeOe nmepBoe, UYTO NPHUIILIO B
roJIoBy. Tel BUIUIIb, A 3aHAT CCPbC3HBIM ACIIOM.

— Cepbe3nbiM genom?! Thel TOBOpHIIB, KaK B3pOcCiible! — CKa3aj OH.

MHe cTtano coBecTHO. A oH OecromnaaHo MpruOaBwI:

— Bce T myTaeib... HHYero He moHuMaens! [6, c. 12].

B nanHOM npuMepe npe3pUuTesbHOM UPOHHUM Mbl BUJIUM Cpa3y JiBa crocoda
ee BocrpousBefeHus. llepBbIM BBICTYNMAaeT aHTOHUMUYECKUN MepeBos (¢pasbl,
MOCTPOCHHOM Ha rpagammu: tu mélanges tout! mpeoGpasyeTcs B «HHYEro He

IIOHUMAcCHIb). BTOpBIM CITOCOOOM nepesoga HPOHHMH ABJIACTCA KYJIBTYPHO



cuTyaTuBHas 3aMeHa: Jai répondu n'importe quOi — B JaHHOM TMIPEAIOKCHHH
OyKBallbHOE€ «OTBETHJ HEBAXKHO, YTO» 3aMeEHseTCs Ha Oojee MNPUBBIYHOE IS
PYCCKOTOBOPSIIIIETO YesioBeKa: «S oTBeTHI Tebe mepBoe, YTO MPUIILIO B TOJIOBYY.

Taxke HEe MeHee 3HAUMMBIM B HaIlleM HCCIICIOBAHUM SIBISETCA CIOCO0
N00aBICHUSI CMBICJIOBBIX KOMIIOHEHTOB [IJIsi BBITIOJIHEHUSI TIepefaydl MUPOHUU Ha
A3bIK TiepeBoja (cMm. Pucynok 2).

(5) La Terre n'est pas une planéte quelconque! On y compte cent onze rois
(en n'oubliant pas, bien sdr, les rois negres), sept mille géographes, neuf cent mille
businessmen, sept millions et demi d'ivrognes, trois cent deux milliards de
grandes personnes [5, p. 39].

3emis — miaHeta Hempoctas! Ha Hell HacuuThIBaeTCs CTO OJWHHAIIATH
KopoJiei (B TOM 4YHuclie, KOHEYHO, U HETPUTIHCKHX), CEMb ThICSY reorpados,
JIEBITHCOT THICSY JCNBIIOB, CEMb C IOJOBHHOW MUJUIMOHOB TBSHHI], TPHUCTA
OJMHHAAIATh MHJ/UIMOHOB 4YeCTOJIO0LEB, UTOr0, OKOJO JABYX MWILIMAPI0B
B3pocabIXx [6, c. 29].

[Ipumep moka3bIBaE€T HaM peaM3alldi0 crocoda J00aBICHUS CMBICIOBBIX
KOMIIOHeHTOB. OJHaKO B TIEPBOMCTOYHUKE OTCYTCTBYeT HWHGpOpMAIUsi O
TIIECJIABHBIX JIO/ISX, @ B pycCKosi3bIUHOM rnepeBojae Hopa [Manbs npunsina pemieHue
100aBUTH 3TH JaHHBIE, YTOOBI KapTHHA HEOOBIYHOM 3eMiid OblIa mosiHee. Kpome
TOTO, TIEPEUUCIICHUE XKUTEJIEH 3eMIM B UCXOJHOM TEKCTE MOCTPOCHO MO MOJIENIH
MEPEUYUCIICHUsl, TOrJa Kak B IIEPEeBOJE — KaK MaTEeMaTUYECKOE ypaBHEHUE,
KOTOpOE, OJIHAKO, IEMOHCTPHUPYET OoJiee MpaBaono00HbIe U(DPHI, YeM «TpUCTa
JBa MIJLJTMApAA B3POCIBIX).

Takum oOpazoMm, upoHUs, OyAy4du CIOKHBIM TMOHSTHEM, B KOTOPOM MOTYT
COZEpPKATbCsl  KYJIbTYPHBIE  aCIEKThl, YacTO CTAHOBUTCSA IEPEBOIUYECKOM
npoOiemoii. BociponsBenenrne MpoHUU B TIEPEBOJIC HA PYCCKUN S3BIK BO3MOYKHO
MOCPEJICTBOM CIEAYIOMMUX CIOCcO00B: 1) MONHBIN MEepeBOa ¢ HE3HAYHTEIBHBIMU
W3MEHEHUSIMU; 2) paclIUpeHue HPOHUYECKoro oOpasza; 3) aHTOHUMHUYECKUU
nepeBoj; 4) 100aBIEHUE CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB; 5) KYJIbTYpPHO-CUTYaTHBHAs

3aMCHa. HpI/I INPOBCACHHUHN AOAaHHOI'0 HMCCICAOBAHMA Mbl BBIICHMIIM, 4YTO JJIA



nepeaadyd MPOHUU B mepeBojie moBectn AHTyaHa ne Cent-Dx3romepu «Le Petit
Prince» HambOojee dacThiM OBbUT TOJHBIM IMEPEBOJ C HE3HAYUTEIbHBIMH
U3MEHEHUSIMHU, TIOCKOJIbKY MMEHHO TakOM CImoco0 TMOMOraer MOJHOLUEHHO

0TOOpa3uTh aBTOPCKUi 3amMbicen (cM. PucyHok 2).
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